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1. CTpykTypa BUBYEHHSI HABYAJIbHOI JMCHUILIIHA
1.1. Temamuunuii naan HaguaIbLHOT OUCUURIIHU
Kinekicts roany
®dopma HaBUaHHS: O4YHA (JICHHA) / 3a04HA
No y TOMY YHCITi
et Hasga remu o
2 i = S | =
= =) SIS
1 2 3 4 5 6 |7 8
1. | Tema 1. AkaxemiuHe MHUCBMO SIK 26 B 5 B B 20
CrelialbHUN HaBUK
2. HaykoBuif TeKkcT: CTpyKTYypHO-
CMHCIIOBI KOMMoOHEHTU. JKaHpu
HAYKOBIX TEKCTIB. IHHIOMOBHI/I?I o8 B 6 B B 20
HAyKOBHM  TEKCT:  JIEKCHYHI,
rpaMaTUyHi, CTHJIICTUYHI
0C00JIMBOCTI
3. Teopernuni 3acaau pedepyBaHHS 48 5 40
Ta AaHOTYBAHHS
4. Hamncanns HaykoBUX craTed Ta
aHOTAIli IHO3EMHOIO MOBOIO. 50 - 6 - - 40
Hanucanns te3 nonosinei
5. | HaykoBe Ta ailioBe JIMCTYBaHHS.
3aranpHa XapaKTePUCTHKA
JOCIITHUATLIBKOT pobotu. CTparerii
W TaKTHKH  CNIIKYBaHHS B 38 B 5 B B 30
aKaJeMiqHOMY CepEIOBUIIL.
KomyHikaTusHi cTparerii
MEPEeKOHAHHA B AHTJIOMOBHOMY
HAayYKOBOMY JTUCKYPCi.
Bceboro ronus: 180 - 30 - - 150




1.2. Ilpakmuuni 3anamms

Ne 3/

Hazsga i tuiad temu

Kinekicts
TOIUH

®dopma
HABYaHHS:
O4YHa
(menna) /
3a09HA

2

3

Tema 1. AkageMiuHe MUCHMO fIK CIeiAJbHUNA HABUK

6

1.1. TloHaTTS Ta TEXHIKa MEPEKIaay HAyKOBOI JIiTEpaTypH.
1.2. Jlekcu4Hi 0COOIMBOCTI EPEKIATy HAYKOBOI JITEpaTypH.
1.3. CunTakcuuHi 0cOOIMBOCTI NEpeKIaly HayKOBOi JiTepaTypH.

Tema 2. HaykoBHil TEKCT: CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBI KOMIIOHEHTH; JIEKCUKO-
rpaMaTH4Hi Ta CTHJIICTHYHI 0c00MBOCTI. 7KaHPH IHIIOMOBHUX HAYKOBHX
TEKCTIB

2.1. HaykoBwuii TekcT. Tunm HayKOBHUX TEKCTIB.
2.2. CTpyKTypHO-CMHCIIOBI ~KOMIIOHEHTH HAyKOBOTO
HaIMCaHHS HAYKOBUX TEKCTIB.

JlekcuKO-CTUITICTUYHI O0COOJIMBOCTI HAyKOBOi jiTepaTypu. Jlekcuka Ta
¢bpaseonoris HayKoBOro Tekcry. TepmiHoTBopeHHs. Tepminocdepa daxy.
[TonsTiitHMIA amapar.

Tekcry. Eramm

2.3.

Tema 3. TeopernuHi 3acaau pepepyBaHHsI Ta AHOTYBAHHS

3.1. Kanpu aHrmiiceKuMX akaJeMiyHUX TeKcTiB. Meroau
iHdopmarrii TekcTy 3a paxoM: aHOTyBaHHS 1 pedepyBaHHSI.

3.2.  AHOTyBaHH$ iHIIOMOBHUX HayKOBUX TEKCTIB.

3.3.  PedepyBaHHs IHIIIOMOBHUX HAyKOBHX TEKCTIB.

00poOKu

Tema 4. HanucanHsa HAyKOBHX cTaTell iHO3eMHOI0 MOBOIO Ta aHOTalLii 10
HAyKOBHX cTarteil. Hanmucanus te3 qonosigei

4.1. Meroauka CKJIaJaHHS Ta €Tald HaNMCaHHS HAyKOBUX CTare
1HO3EMHOIO MOBOIO.
4.2.  Awnoranis 10 HaykoBoi ctaTTi. KoMro3utrist aHoTaIii.

4.3. Tesu nonosineil. Bumoru 1o Hanvcadus Tes.

Tema 5. HaykoBe Ta 1ijioBe THCTYBaHHSA. 3arajibHa XapaKTepUCTUKA
AocaiiHUIbKOI podoTn. CTpaTrerii i TAKTHKH CIIIJIKYBAaHHS B
akagemiuHomy cepenopuili. KomyHikaTuBHi cTparerii nepekoHaHHs B
AHIJIOMOBHOMY HaYKOBOMY IMCKYPCi.

5.1. JlucryBanHs B HayKoBiH cdepi. CkianaHHs pe3toMe.
5.2. 3arampHa XapakTepUCTHKA JOCIHIAHMULBKOT poOoTH. JlocmiaHUIBKUI
TICKYPC.

Crparerii # TaKkTUKM CHUIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY CEpEIOBMILI.
KomyHnikaTuBH1 cTparterii NEpeKOHaHHS B AHIVIOMOBHOMY HayKOBOMY
JMCKYPCI.

5.3.

Ycboro

30

Tema 1. Akademiune nucomo AK CREUIAAbHUI HAGUK

IIpakTnune 3ansaTTA 1
Ilonammsa ma mexuika nepekiady HaAyKoeoi nimepamypu
Tumanns 05 ycHo20 onumyeants ma OUCKycii
— Crwis Ta MOBa aHTIINCHKAN aKaIeMIYHUX TEKCTIB.

— XapakTepHi pUCH aKaJeMIYHOTO TUChMa aHTJI0-aMEPUKAHCHKUX HAYKOBUX TEKCTIB.




— IlonATTA XKaHpy.

— TloHATTA Ta TeXHiKa MepeKiaay HayKoBO1 JIiTepaTypH.

TeopeTnyHi IPUHIMIN Ta KAHPOBI OCOOIUBOCTI MEPEKIATY.

Oco0MBOCTI MOBH 1 CTHITIO B TEOPIi 1 MPAKTHUIIl MEPEKIaay HayKoBOi Ta (h)axoBOi JIiTEpaTypH.
Ayoumopna poboma

Buxonanus cayxauamu YCHUX ma nUCbMOBUX 3A80aHb 3 NUMAHb MeMU:

1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmilicbka MOBa JJisi acIipaHTIB 1
3100yBaviB: HaBuanbHUH nociOHUK. Kuis: MAVII, 2008.

C.5-20. — Unit 1 What is science? Exercises1-2.

C.11 - 17. - Unit 2. The scientific attitude. Exercises1-2.

2. Mapunmuna A.A. Basics of Academic Writing: HaBuajbpHHII TMOCIOHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nuchma. Kam’ssnenp-Iloninsekuii: Kam’ssnens-Iloainbebkuii HalioHAIBHUHN YHIBEpCUTET
iMeHi IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 5-7. - Lecture 1. Academic Writing as Special Skill

Memooduuni pexomenoayii

3 Memoro 21uOOKO20 3ACE60EHHA HAGUANLHO20 Mamepiany npu GUEUEHHI memu
3000ysauam eapmo 0coo01UBy y8azy 30cepeoumu Ha MAKUX ACHEeKmax:

— the notion of science;

— the lexics for writing a scientific research paper (structure and composition);

— lexical revision; commonly misused words;

— the notion of academic writing;

— the features characteristic of academic writing;

— the notion of genre;

— types of genre;

— conversational genres;

— instituted genres;

— genres of of English academic texts.

MpakTuyne 3aHATTA 2
Jlekcn4Hi 0c00/IMBOCTI MepeKIaay HAYKOBOI JIiTepaTypu
Iumanns 015 ycHo2o onumyeanus ma OUCKycii

— baraTo3Ha4HicTh, KOHBEpPCisl, CHHOHIMIs, HEOJIOTI3MH, «(alIbIIMBI Apy3i MepeKIagaua.
— bpuTaHcbkuii Ta aMepUKaHCHKUIA BapiaHTH aHTIIIHCHKOT MOBH.
— TepMiHu, yKuBaH1 BUpa3u Ta CIy* O0O0BI CII0OBA.
— IHmomoBHI 3ano3uueHHs (paxoBOi TEPMIHOJIOT].
— Aobpesiarypu.
— YMOBHI NO3HAYEHHS.
— BuacHi Ha3Bu.
— AHrmiiiceka cucTemMa Mip Ta Bard TOIIIO.
— I'pamamuxa: xaTeropis 4uciaa IMEHHUKA; OCOOJIMBOCTI YTBOPEHHS MHOXKHHU IMEHHHKIB;

IMEHHMKH, SKi BXKHMBAIOTbCS TIIBKH B OJHUHI/MHOXHHI; 3714yBajbHI / He3/liuyBajbHI

IMEHHHKH.

AyoumopHa poboma

Buxonanus cayxawamu YCHUX ma nuUCbMOBUX 3a80aHb 3 NUMAHb MeMU:

1. baxoB I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MOBa Ui acHipaHTIB 1
3m00yBauiB: HaBYanbHUM nociOHnk. Kuis: MAVII, 2008. C. 18-24. — Unit 3 The scientific method
Exercises 1-2.

2. Mapunmuaa A.A. Basics of Academic Writing: nHaBuajgpHHMI TOCIOHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nmmcbma. — Kam’sHenb-Iloginbckuit:  Kam’sHenb-Iloainbebkuil  HamioHATHHUIMA
yHiBepcuTeT iMeHi [Bana Orienka, 2010. 168 c.

C. 8-15 — Lecture 2. English Academic Style and Language

C. 15-22 — Lecture 3. Academic Writing as Special Skill




Memoouuni pekomenoayii
3 Mmemow 2n1ubO0K020 3AC60EHHA HABYATBHOZO0 Mamepiaﬂy npu 8UBYUEHHI meMu
3000ysauam eapmo 0cooO1UBYy y8azy 30cepeounu Ha MAKUX ACNeKmax:
- the lexicx for writing a scientific research paper (distribution and property);
- scientific method and methods of science;
- an English writing style;
- personal styles;
- propriety styles;
- academic styles;
- characteristics of formal academic English;
- the main features of academic writing;
- academic vocabulary;
- verbs, terms, collocations, logical connectors, linking words and phrases, Latin and
Greek elements, Latin Abbreviations and Latin expressions used in academic texts;
- new lexical tendencies in English.

IIpakTuyHe 3aHATTS 3
CuHTaKCHYHI 0C00/IMBOCTI NepeK/Ialy HayKoBOl JiTepaTypu
Humanns 01 ycno2o onumyeanHs ma OUCKYcii

— YMOBHE PEUCHHS;
— HEO3HA4YeHO-0CO0O0BI Ta 6€30C000B1 PEUCHHS;
— 0e3CMOoNyYHUKOBI MiAPSIIHI PEUCHHS;
—  CKJIQJHOIIPSTHI PCUCHHS;
— enincuc, emdasa, iHBepcis, MOJBIHHE KepyBaHHS Ta iH.;
— 0COOJIMBOCTI KOPUCTYBAHHS CIIOBHUKAMHU 1 JIOBIIKOBOIO JIITEPATYPOIO.
— [Ipamamuka: BXWUBAaHHS O3HAYEHOTO 1 HEO3HAYEHOI'O AapTUKIA Yy aHIJIHCBKIA MOBI;
3aiMEHHUKH.
— Cummakcuc: CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHUYHI THUIH MPOCTUX PEUYCHb; Y3TOJKEHHS MPHUCYIKA 3
i IMETOM; 1HBEPCisl.
— Jlexkcukonoeis: 3an103UYEHI CIOBA.
Ayoumopna poboma
Bukonanmusa cnyxauamu ycHux ma nucbMo8ux 3a80aHb 3 NUMAHb MeMU.

1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmilicbka MOBa JJIs acIipaHTIB 1
3100yBayviB: HaBYanpHUH nociOHUK. Kuis: MAVII, 2008.

C. 24-26. — Unit 4. Exercises 1-2.

C. 27-32. — Unit 5. Exercises 1-2.

2. Mapuumuna A.A. Basics of Academic Writing: HaBuaibHHII TOCIOHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nucekMa. Kam’sinens-Tloninsckuii: Kam’ssners-11oainpchkuii HaIliOHATbHUN YHIBEPCUTET
imeHi IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 23-32 — Lecture 4. Academic Grammar and Punctuation

Memoouuni pekomendayii

3 Memorw 21ubO0K020 3AC60EHHA HAGYANLHO20 Mamepiany npu GUEUEHHI memu
3000y8auam eapmo ocoonugy yeazy 30cepeoumu Ha MAaAKUX dcCneKmax:

- the lexics for writing a scientific research paper (classification and identification);

- the lexics for wrting a scientific research paper (a process; stages and components);

- lexical revision; commonly misused words;

- word order, verb tenses, capitals, hyphen use in academic writing;

- punctuation in academic writing;

- how to punctuate quotations.




Tema 2. Haykoeuii mekcm: cmpyKmypHo-cMuciogi komnonenmu. Jlekcuko-zpamamuyuni

ma cmuicmu4ni 0coonu8oCcmi HAyKo8ux mekcmis. ZKanpu iHuioOMoOGHUX HAYKOBUX MEKCHI8

IpakTuyne 3anarts 1

HaykoBuii Tekcr. Tunu HaykoBHX TeKCTiB. CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBi KOMIIOHEHTH HAYKOBOI'0

TEKCTY

Tlumanus 018 yCHO20 onumysanHs ma OQUCKYcii
HaykoBuii TeKCT: CTPYKTYpPHO-CMHCIOBI KOMIIOHEHTH.
JKanpu iHIIOMOBHUX HaYKOBUX TEKCTIB.
Jlexcuko-rpamMaTH4H1 0COOMBOCTI HAYKOBUX TEKCTIB.
CtmticTuuHI 0COOJIMBOCTI HAYKOBUX TEKCTIB.

AyoumopHa poboma

Bukonanmns cnyxauamu ycHux ma nucbMO8UX 3a60aHb 3 NUMAHbL MeMU.
1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. AHrmiiicbka MOBa JJIs acIipaHTIB i

3100yBayviB: HaBuanpHUi nociOHuK. Kuis: MAVII, 2008.

C. 33-38. — Unit 6. Exercises 1-2.
2. Mapuummmaa A.A. Basics of Academic Writing: HaBYanbHHI MOCIOHMK 3 OCHOB

HaykoBoro nuchMa. Kam’ssnenb-Iloninbekmii: Kam’ssnenb-Iloainbebknii HaioHAIBHUI YHIBEpCUTET
imeHi IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 32-40 — Lecture 5. Elements of Academic Texts.
Memoouuni pexomenoauil
3 memor 2./1”601(’020 3dC60€EHHA HABUYAJIbBHO20 Mamepiaﬂy npu KMGUEHHi memu

3000y6auam eéapmo 0codugy ysazy 3ocepeoumu Ha MAKux acneKmax:

the lexics for writing a scientific research paper (a process: factors, conditios and
mechanisms);

strategies for writing a paragraph;
identation in writing;

writing a topic a sentence of a paragraph;
supporting sentences;

the concluding sentence;

details in paragraph;

academic names and titles in a paragraph;
references;

acknowledgements.

IIpakTnyHe 3aHATTS 2
ETanu HanucaHHsA HAYKOBUX TEKCTIB
Ilumannsa 0na ycnoco onumysants ma OUcKycii
stages in the writing process;
understanding the question;
gathering information;
recording information;
planning and structuring the content.
Ayoumopna poboma
Bukxonanmns cnyxauamu ycHux ma nucbMo8Ux 3a80aHb 3 NUMAHbL MeMU.
1. baxoB I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MOBa Ui acHipaHTIB 1

3m00yBauiB: HaBuanbHuil mocionuk. Kuis: MAVTI, 2008. C. 38-44. — Unit 7. Exercises 1-2.

2. Mapunmmna A.A. Basics of Academic Writing: HaBuanbHHII TOCIOHHK 3 OCHOB

HaykoBoro nucbma. Kam’saenp-Iloninsckuii: Kam’saerp-Iloninbcbkuii HallioHAIBHUN YHIBEPCUTET
imeHni IBana Orienka, 2010. —168 c.

C. 32-44 — Lecture 5. Elements of Academic Texts. The writing process.



Memoouuni pekomenoayii
3 Mmemow 2n1ubO0K020 3AC60EHHA HABYATBHOZO0 Mamepiaﬂy npu 8UBYEHHI Mmemu
3000ysauam eapmo 0cooO1UBY y6azy 30cepeounu Ha MAKUX ACNeKmax:

— conferences and meetings;

— the lexics for writing a scientific research paper (a research method: application and general
evaluation);

— the writing process;

— stages in the writing process (understanding the question; gathering information; recording
information; planning and structuring the content).

IIpakTuyHe 3aHATTH 3
JlekcuKoO-cTHIIiCTHYHI 000 TMBOCTI HAYyKOBOI JliTeparypu. Jlekcuka ta ¢gpaseosioris
HayKoBOro texkcry. TepminorBopenns. Tepminocdepa paxy. [lonsTiiinuii anapar.
llumanns 0na ycno2o onumysanms ma OucKycii

— JlekcuKO-CTUITICTUYHI OCOOIMBOCTI HAYKOBOT JIITEpaTypH.

— Jlekcuka Ta ¢pazeosnoris HayKOBOro TeKcTy. KoHIenT, moHsATTs, TEpMiH.

— IligroroBka HaykoBOi poOOTH 10 MyOmiKalii.

— TepminotBopenns. Tepminocdepa daxy. [lonsriitnuii anapar.

— YMOBHI O3HAYEHHS, CHUMBOJIM, CKODOUYEHHS 1 TEPMIHU B 1HIIOMOBHOMY HayKOBOMY TEKCTI.

— Jlexcuko-rpamatuyHi OCOOMMBOCTI HAyKoBOi JiTepaTypu. ['pamMaTuyHi KOHCTPYKIIII,
3BOPOTH HAYKOBHX TEKCTiB. [TyHKTYyaITis.

— [Ipamamuka: cucrema 4yacoBuxX (hOpM II€CIIOBA; MpaBHUJia Y3rOHPKEHHS 4YaciB B aHIIIMCHKIii
MOBi; aKTHBHMI Ta NacHBHHUI CTaH Ji€CIOBa; OCOONMBOCTI BXKHMBAaHHS Ta MEpeKIaay
MACHBHHUX KOHCTPYKIIIH.

— Cunmaxkcuc: 6€30c000B1 peueHHS.

— Jlexcuxonoeis: TEpMiHU; HEOJIOT13MH.

Ayoumopna poboma
Bukonanmns cnyxauamu ycHux ma nucoMogux 3a60aHb 3 NUMAaHb Memu.

1. baxoB I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MOBa il acIipaHTIB 1
3100yBauiB: HaBuanbHUM ocioHuk. Kuis: MAVII, 2008.

C. 45-51. — Unit 8. Exercises 1-8; C. 52-58. — Unit 9. Exercises 1-4.

2. Mapuummnaa A.A. Basics of Academic Writing: HaByaJbHUH TMOCIOHHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nucekMa. Kam’snens-Tloninsckuit: Kam’sners-I1oainpchkuii HaIliOHATbHUIN YHIBEPCUTET
imeni IBana Orienka, 2010. 168 c.

C. 42-44 — Lecture 5. Elements of Academic Texts. Writing the first draft.

Memoouuni pekomendayii

3 Memo 2nub0K020 3aC60€HHA HABGUAILHO20 MAMePIany npu 6UEHUEHHI meMu Cayxaiam
acnipanmypu eapmo 0cooaugy yeazy 30cepeoumu Ha maxKux acneKmax:

— the lexicx for writing a scientific research paper (an investigation: materials and methods;
results);

- writing the first draft;

- redrafting;

- editing and proof reading;

— strategies to improve foreign text reading;

— the structure of writing.

— how to take part in international meeetings;

— the lexicx for writing a scientific research paper (an investigation: the statement of the
problem; interpretation of the results).




Tema 3. Teopemuuni 3acadu pepepysannn ma aHomyeanus

IIpakTnune 3ansarTs 1
Kanpu aHriilicbKUX aKkajeMivYHUX TEKCTIiB
Metoau 06podku indopmanii TekcTy 3a paxoM: aHOTyBaHHS i pepepyBaHHs.
THumanns ons YCHO2O ONUmMyY6aHHA ma ()ucm/cii'

— JKaHPH aHTJHCHKUX aKaJIEMIYHUX TEKCTIB (3arajibHa XapaKTepPUCTHKA);

— JIOKyMEHTaJIbHI JuKepeia HayKoBoi iH(popmarii;

— pedepart (abstract, synopsis, paper, essay);

— aHoraris (annotation);

— perensis (review);

— Ipamamuxa: nENPUKMETHUK - HeO3HaueHa QopMa MIECIOBA; CHHTAKCUYHI (QYHKIT Ta
B)XXHWBAaHHSA I[i€l'IpI/IKMeTHI/IKa; 0COOJIMBOCTI NnepexiIagy ,I[iel'IpI/IKMCTHI/IKa Ta I[iel'[pI/IKMeTHI/IKOBI/IX
KOHCTPYKIII/; TAaCUBHUIN CTaH Ji€CIIOBA.

Ayoumopna poboma
Buxonanns cryxasamu yCHuUx ma nucbmoeux 3a60AHb 3 NUMAHbL MeMU.:

1. baxos I.C. English for Post-Graduate Students. AHrmiiicbka MOBa AJis acHipaHTiB i
3100yBaviB: HaBYAIbHUI TociOHMK. Kuis: MAVII, 2008.

C. 64-68 Part 1. Grammar Practice. Passive voice. Exercises 1-6

C. 69-74 Part 1. Grammar Practice. Verb + -ing Forms. The Participle. Exercises 7-16.

C. 235-239. — Part 6. Chapter 1.

2. Mapunmaa A.A. Basics of Academic Writing: HaB4aidbHHMII TOCIOHMK 3 OCHOB
HaykoBoro nuceMa. Kam’snens-Tloninsckuit: Kam’snens-Iloainschkuii HaIlioHaTbHUN YHIBEPCUTET
imeni IBana Orienxka, 2010. 168 c.

C. 44-51. Lecture 6. English Academic Genres. Summary.

Memoouuni pexomendayii
3 Mmemow 21ub0K020 3AC60E€HHA HABUAILHOZO Mamepiafly npu 8UBUEHHI memu
3000ysauam eapmo 0coo1UBy y8azy 30cepeounu Ha MAKUX ACNeKmax:
— the lexics for writing a scientific research paper (current research work: a progress report);
— genres of English academic texts;
— summary;
— types of summaries;
— main point summary;
— key point summary;
— outline summary;
— requirements for summaries;
— steps in summarizing;
— useful phrases: beginningna summary;
— useful phrases for longer summaries;
— writing yor summay;
— revising your summary;
— editing your summary
— passive state transfer in translation
— the Participle;
— the Participle as an Adverbial Modifier;
— the Absolute Participial Construction;
— Complex Object with the Participle;
— Complex Subject with the Infinitive.
— transfer of the Participle and participle constructions in translation.




IIpakTuyHe 3aHATTA 2
AHOTYBAHHSI iIHIIOMOBHHUX HAYKOBHX TEKCTIiB
Ilumannsa 0na ycno2o onumysanus ma OUCKycii

— IlonsaTTs aHOTAIi]l 1IHIIOMOBHOI'O TEKCTY.

— Twunwm a”OTAaIINi: peKOMEH IalliifHI Ta TIOBIIKOB1, OUCOBI Ta iH(OpMaITiiiHI.

— IlpusnadyeHHs, CTPYKTypa, JEKCHKO-TpaMaTUYH1 0COOIMBOCTI aHOTAIII].

— OcHOBHI MOBHI KIIiIlIe, CJIOBA Ta CJIOBOCIOIYYEHHS, 1110 B)KUBAIOTHCS B AaHOTAIII].

— I'pamaTuyHi KOHCTPYKIIIi HAYKOBOT'O CTHJIIO.

— AHoTarist HayKOBUX (PaxOBUX TEKCTIB.

— Ipamamuxa: I'epyHiii Ta TepyHAiaTbHI KOHCTPYKIi B HAYKOBHX TEKCTaX.

Ayoumopna poboma
Bukonanmusa cnyxauamu ycHux ma nucoMo8ux 3a60aHb 3 NUMAaHb MeMu.
baxoB I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MOBa JUIs acmipaHTIB 1 3100yBayiB:
HaBYaJbHUM nocionuk. Kuis: MAVII, 2008.
C. 75-83 — Part 1. Grammar Practice. Gerund. Exercises 17-29.
Memoouuni pekomendayii
3 Mmemolo 21uOOK020 3ACE60EHHA HAGYANLHO20 Mamepiany npu GUEUEHHI memu

3000y8auam eapmo 0co01UBY y8azy 30cepeoumu Ha MAKUX ACNeKmax:

— Ways of translating Gerund,;

— Gerund and Participle;

— Gerund and Infinitive.

— Transfer of the Gerund and gerundial structures in translation.

IpakTuyne 3auaTTa 3
PedepyBaHHsI IHIIOMOBHUX HAYKOBHX TEKCTIiB
Humanna ona ycnoz2o onumyeanhs ma OUcKycii
— Tunu pedeparis: pedepar-koHCHIEKT, pedepaT-pe3toMe, Orisa0Bull pedepart.
— IlpusHaveHHs, CTPYKTypa, JEKCUKO-TpaMaTH4YHi 0COOIUBOCTI pedepary.
— IlpaBuna pedepyBaHHs 1HIIOMOBHOI HAYKOBOI JIiTEpaTypHu.
— OcHOBHI MOBHI KJillle, IO BXXUBAIOThCS MiJ 4Yac pedepyBaHHS IHIIOMOBHOI HayKOBOT
JiTeparypu.
— ['pamaTuuHi KOHCTPYKIIIi HAYKOBOTO CTUIIIO.
— PedepyBanHsa HaykoBUX (PaXxOBUX TEKCTIB.
— I'pamaruka: iHQIHITUB - HeO3HaUeHa (popMa /11€CiI0Ba; CHHTAKCHUUH1 (GYHKIIT Ta BXKUBAHHS
1H}1HITHBA; 0COOIUBOCTI MepeKnany iHQIHITUBY Ta iIHQIHITUBHUX KOHCTPYKIIiH.
— Jlexcukonozis: CIOBOTBOPEHHSI: HAYKOBI IIpedikcu Ta cypikcH; KOHBEPCIS.
Ayoumopna poboma
Buxonanus ciyxauamu ycHux ma nucbMo8ux 3a60ansb 3 NUMAaHb MemMu.
baxos I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MoBa Juisl acIipaHTIB 1 3100yBayiB:
HaBuaabHUH nocionuk. Kuis: MAVII, 2008.
C. 84-102 — Part 1. Grammar Practice. Infinitive. Exercises 30-51.
Memoouuni pexomenoayii
3 memoro 2nub0K020 3aC60EHHA HABUAILHO20 MAMePIaly NPU UGUEHHI MeMU CAYXaAUam
acnipanmypu éapmo 0coo1usy yeazy 30cepeOumu Ha MaKux acneKmax:
— How to identify the Infinitives;
— Ways of translating the Infinitive;
— Infinitive constructions equivalent to clauses;
— Infinitive patterns revision.
— The Complex Object with the Infinitive;
— The Complex Subject with the Infinitive;
— Perfect Infinitive;
— Transfer of infinitives and infinitive constructions in translation.




Tema 4. Hanucanna nHaykoeux cmameil iH03eMHOI0 MOBOI) mMa AHOMAYIl 00 HAYKOBUX
cmamein. Hanucanna mes oonoegioeii

IpakTuyne 3anarts 1
MeToauka CKJIaJaHHS TA €TANH HANMCAHHS HAYKOBUX CTaTell iHO3eMHOI0 MOBOIO
llumanns 0na ycHo20 onumysanHs ma OUcKycii
— CTpyKTypa HAyKOBO{ CTATTI.
— ®opma, MoBa 1 00CAT HAYKOBUX CTaTel 1HO3EMHOIO MOBOIO.
— MoBa HayKOBOI cTaTTi: JIEKCHYHI Ta (hpa3eoqOriuHi KIiiie.
— I'pamaTuunmii perictp.
— OdopmieHHs craTei.
— I pamamuxa. TpaMaTu4Hi TpaHchoOpMalrii.
— Cunmakcuc: TN CKJIaJHUX PEUECHb.
Ayoumopna poboma
Bukonanus ciyxauamu ycHux ma nucbMo8ux 3a60aHb 3 NUMAaHb MeMU.
1. baxoB I.C. English for Post-Graduate Students. Anrmiiicbka MOBa Ui acipaHTiB i 3100yBayiB:
HaBuanbHUH nocionuk. Kuis: MAVII, 2008.
C. 103 — Part 2. Grammar Transformations.
2. Mapunmmna A.A. Basics of Academic Writing: HaBYanbHMII TOCIOHMK 3 OCHOB HAayKOBOTO
nuceMa. Kawm’sueup-Iloginbckuii: Kam’sueub-Iloainbchbkuii HallioHAIBHUN YHIBEPCUTET 1MEHI
Isana Orieunka, 2010. 168 c.
C. 52-76. Lecture 7. Research Paper.
Memoouuni pekomendayii
3 Mmemow 2n1ub0K020 3ACB0CHHA HABGUANbHO20 Mamepiaiy npu 6uUEUeHHI memu
3000y6auam eéapmo 0codaugy ysazy 3ocepeoumu Ha MAKUx acneKmax:
— the structure of a research paper;
— key gords;
— introduction and its purpose;
— methods section;
— methodology of dissertational research;
— the results section;
— conclusions;
— citations;
— bibliography;
— appendices;
— what makes a paper a good research paper;
— common errors in student research papers.

IpakTuyne 3aHATTA 2
AHoTauis 10 HayKkoBoi craTTi. Komno3unisi anoramii
Humanus Ons ycHo20 onumyseants ma OUCKycii
— Amorartis 10 HaykoBoi cTaTTi. KoMmo3wuilis aHoTaitii.
— I'pamamuxa: ocoOIMBOCTI BYXKMBAHHSI Ta TIEPEKIIATy MOIaTbHUX KOHCTPYKIIIH.
— Cunmakcuc: TATA CKJIaTHUX PEUCHb.
— Jlexcukonoeisa: MOICEMISL.

Ayoumopua poboma
Buxonannsa ciayxawamu yCHUX ma RUCbMOBUX 3A60AHDb 3 NUMAHbL MEMU:
Mapunmmna A.A. Basics of Academic Writing: HaBYaJIbHUI TTOCIOHHMK 3 OCHOB HayKOBOTO NMHUCHhMa.
Kawm’sinenp-Tlonineckuii:  Kam’suHenpb-Iloninbchkuil  HalliOHAIBHUN  YHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
Orienka, 2010. 168 c.
C. 76-81. Lecture 8. Conference Abstract.




Memoouuni pekomenoayii

3 Memow 21ubOK020 3ACB0EHHA HABYUANBHOZ0 Mamepiaﬂy npu 8UBYUEHHI meMu
3000ysauam eapmo 0cooO1UBY y6azy 30cepeounu Ha MAKUX ACNeKmax:
— functions of of the journal abstract;
— textual and linguistic characteristics of the journal abstract;
— purpose and limitations of the journal abstract;
— writing an abstract;
— abstract format;
— informative and indicative abstracts;
— the structure of the English journal abstract.

IIpakTuyHe 3aHATTS 3
Te3u nonosineii. Bumoru 10 HanucanHa T€3
Tumanns o1 ycro2o0 onumyseants ma OUCKycii

— Te3u monosinei. Bumoru no Hanmucanus Te3
— I'pamamuxa:JliecNpUKMETHUKA Ta JIEMPUKMETHUKOBI 3BOpoTH. [lepekiam Ta BKWUBaHHSA B

HAyKOBIH JiTEeparypi.
— Cunmakcuc: TATIA CKJIATHUX PEUYCHbD.
— Jlexcukonozia: 30ir 1 pi3HUIS IHTEPHAI[IOHATI3MIB.

Ayoumopua poboma
Bukonanua cnyxauamu ycHux ma nucbMo6uUX 3a60anb 3 NUMAHb MEMU
Mapunmmnaa A.A. Basics of Academic Writing: HaBYaIbHUI MOCIOHUK 3 OCHOB HAYKOBOT'O THCHMA.
Kam’sinens-Iloninsckuii: Kam’sneup-Iloninbchkuil  HalllOHAIBHUN — yHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
Orienka, 2010. 168 c.
C. 81-91. Lecture 9. Conference Abstract.
Memoouuni pekomenoayii
3 Mmemow 21ub0K020 3AC80CHHA HAGUANLHOZ0 Mamepiany npu GUEYEHHI meMu

3000ysauam eapmo 0coo1UBy y8azy 30cepeounu Ha MAKUX AcneKmax:

— what should the abstract include;

— abstract contents;

— when to submit an abstract;

— where to submit an abstract;

— how to select a topic;

— general format and style of an abstract;

— how to structure the abstract.

Tema 5. Haykoee ma Oinoee nucmysannsa. 3a2aibHa XapaKkmepucmurka 00CaiOHUubKol
pooomu. Cmpamecii 11 maKmuku CRIIKY6AHHA 8 aKademiunomy cepeoosuuyi. Komynikamueni
cmpamezii nepeKOHAHHA 6 AH2/I0MOEHOMY HAYKOBOMY OUCKYPCL

IIpakTnune 3ansarTsa 1
JIucryBanHs B HaykoBiil cepi. CkiagaHHs pesrome

Ilumanns ona ycHo2o onumysanms ma OUcKycii
— Jluctu. Bunu ta TEXHIKY HATUCAHHS.
— Jlucr-3anur. JIucT-3BepHEHHS.
— Tunu pesrome.
— BuMoru mojo ckiiagaHHs pe3oMe, CTPYKTypa, KITFOYOBI CIOBA.
— ®@opmar pe3roMe aHTTIHCHKOI0 MOBOIO.
— I'pamatuuHi KOHCTPYKIIii, OCHOBHI MOBHI KJIIIIe, CJIOBA Ta CJIOBOCIIOJIYUCHHS, 110 TMTOTPiOHI 1JIs
CKJIAJJaHHS PE3IOME.
— DyHKIIIOHAJIBHE pe3IOME.




— Pe3tome kKOMOIHOBAHOTO THITY.
— XpOHOJIOTIYHE pe3loMe.
— Hanucanns pe3rome 10 HayKOBUX (PaXOBUX TEKCTIB.
— I pamamuxa: xareropis criocoOy Ai€CiiOBa; YMOBHUH crociO Ai€cioBa; MiApsIHI PeYeHHS YMOBH.
—  Cunmakcuc: Hpe,Z[I/IKaTI/IBHi KOMIIJICKCH.
Ayoumopua poboma
Buxonannsa cyxauamu yCHux ma nuCbmMo6ux 3a60aHb 3 NUMAHb MeMU:
Mapunmmna A.A. Basics of Academic Writing: HaBYaJIbHUI TTOCIOHHMK 3 OCHOB HayKOBOTO IMHUCHhMA.
Kawm’sinenp-Tloninsckuii:  Kam’sHenb-Iloninbchkuii  HalliOHAIBHUN — YHIBEpCUTET iMeHI [BaHa
Orienka, 2010. 168 c.
C. 92-104. Lecture 10. Letters. Types and Techniques of writing.
Memoouuni pexomendayii
3 memorw 21u00K020 3ACE60CHHA HABCUAIBHOZ0 Mamepiany npu GUGUEHHI meMu

3000ysauam eapmo 0coo01uUgy y8azy 30cepeoumu Ha MAKUX ACHeKmax:

— what is academic communication;

— how to write a request letter;

— submission letters;

— how to write a submission letter;

— letters of recommendation;

— generic letters of recommendation;

— specific letters of recommendation.

— types of resume;

— requirements for resume, structure, keywords;

— resume format in English;

— grammatical constructions, basic language clichés, words and phrases needed to compile a

resume;

IMpakTuyHe 3aHATTH 2
3arajpHa XapakTepuCTHKA JOCTITHUIBKOI po0oTH. J[oCHiTHUIIbKUIA TUCKYPC
Ilumanns 0na ycHoz2o onumysanms ma OUcKycii

3acanvna xapakmepucmuka 0ocriOHUYbKOi pobomu

— CTpyKTypHIi €IeMEHTH JucepTallii.

— 3araipHa XapaKTepUCTUKA JTOCTIAHUIIBKOI pOOOTH.

— HaykosBa eTuka.

— IInariar.

— Kondepenii. HaykoBa 1omoBiab: miAroToBKa Ta Mpe3eHTAIIIS.

— BwumMorwu momao ckiiaganHs HayKOBOI JOTIOBI/II Ta MiAITOTOBKY i1 IPEe3eHTaIlii.

— OcHOBHI MOBHI KIille Ta I'paMaTU4Hi KOHCTPYKIi, IO € XapaKTepHUMHU JJs HAayKOBOI

JI0TOBI/Ii Ta 11 00roBOpEeHHs/HAYKOB1 TUCKYCII.

— CIOXeTHO-POJKOBA Tpa: HAYKOBAa KOH(EPEHITis.

—  Cunmakcuc: TpeIUKaTUBHI KOMIUICKCH.

— Jlexkcukonozis: CKOpOUEHHS Ta CKOPOUYEH1 TEPMiHHU.

Ayoumopna poboma
Buxonanns cnyxauamu ycHUX ma nucbmMoeux 3a60and 3 memu:

Mapuuniiaa A.A. Basics of Academic Writing: HaB4aabHUIM MOCIOHUK 3 OCHOB HAYKOBOT'O MHUCHhMA.
Kam’sinenp-Tlonineckuii:  Kam’suenb-Iloninschkuii  HalliOHAILHUN — yHIBEpCcUTET iMeHi [BaHa
Orienka, 2010. 168 c.
C. 104 —124. Lecture 11. Dissertation (Thesis).
C. 132 -135. Lecture 13. Academic Conduct. Plagiarism.
C. 135-139. Lecture 14. Academic Publishing and Assembly.




Memoouuni pekomenoayii
3 Mmemow 2n1ubO0K020 3AC60EHHA HABYATBHOZO0 Mamepiaﬂy npu 8UBYUEHHI meMu
3000ysauam eapmo 0cooO1UBY y6azy 30cepeounu Ha MAKUX ACNeKmax:
— what is the thesis;
— selection of a thesis title;
— the subject of the dissertational research;
— table of contents;
— introduction;
— rationale and theoretical framework;
— reviewing he literature;
— methodology;
— data gathering and analysis;
— findings and discussion;
— writing conclusions;
— what is good academic conduct?
— collaborative writing;
— the notion of plagiarism;
— what is academic publishing?
— what is a paper in academic publishing?
— what is a scientific journal in academic publishing?
— peer review (refereeing).

IpakTuyHe 3aHATTS 3
Crparerii il TAKTMKH CIIIIKYBaHHS B akajgeMiuHomMy cepenosuini. KomyHikaTtusHi crpaTerii
NepeKOHAHHS B AHIJIOMOBHOMY HaYKOBOMY IHCKYpCi
Iumanns 015 ycHo2o onumyeanus ma OUCKycii
— Crparerii if TAKTUKM CIUIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY CEPEIOBHIILI.
— CriBBiTHOLIEHHS MTParMaTUYHUX LSl agpecaHTa Ta KOMyHIKaTUBHUX CTpATErii 1 TAKTUK y
HayKOBOMY JIUCKYpCI.
— KomyHnikaTuBHi cTparerii nepeKoHaHHS B aHTJIOMOBHOMY HaYKOBOMY JTHUCKYPCI.
— Tumnosoris yCHUX aHTJIOMOBHUX HayKOBUX IOB1JIOMJIEHb.
— 3acaau eeKTUBHOTO yCHOro 0OMiHY HayKOBOIO 1H(hOpMaIli€lo B aHITIOMOBHOMY KOHTEKCTI.

KoMmyHikaTuBHa MeTa — KOMYHIKaTUBHA CTPATErisl — KOMyHIKaTUBHI TAKTUKU.

— IlpaBuna BeJeHHS HAayKOBOI JAMUCKYCIi aHIIIHCBKOIO MOBOI. MOBHHI €THKET y HayKOBiiH

KOMYHIKaIlii.

— Crneuudika yCHOTO HAyKOBOTIO CHUIKYBAHHS Ha MDKHApOJHUX KOH(EpEeHIIsX Ta I1HIINX
aHTJIOMOBHHUX HaYKOBUX (opyMax.
Ayoumopna poboma
002060pennsa nyonikayii i3 3a3HA4eHUX RUMAHb RPAKMUYHO20 3AHAMMA

1. IBannnpka H.b. Peanizanis KOMyHIKaTUBHOI CTpaTerii nepeKoHaHHs B PI3HOMOBHUX
HAayKOBUX CTarTsAX: 3icTaBHUM acnekT // Bueni 3amucku THY imeni B.l. Bepuancekoro. Cepis:
@inonoris. XKypuanictuka. Tom 32 (71) Ne 1 Y. 1. 2021. C. 220-228.

2. IBanunpka H. Peanizaniss KoHCTaTyBaJlbHO-apryMEHTATUBHOI CTpaTerii Tomikauii y
BCTYITHIN YacTHHI aHTJIOMOBHOI HaykoBoi ctarTi. HaykoBi 3amucku. Cepis: Pinonoriydi HaykH.
Kponmueaunpkuii: Bugagaumnreo «KO», 2019. Bun. 175. C. 293-299.

Memoouuni pexomenoayii
3 Mmemorw 2nubOK020 3AC60EHHA HABUANLHO20 MaAmepiany npu 6UGUEHHI memu
3000ysauam eapmo 0coo1UBy y8azy 30cepeounu Ha MAKUX ACHEeKmax:
— strategies and tactics of communication in the academic environment;
— communicative strategies and tactics in a scientific discourse;
— communicative strategies of persuasion in an English scientific discourse.




principles of effective oral exchange of scientific information in the English-language
context;

rules for conducting a scientific discussion in English;
language etiquette in scientific communication;

special features of oral scientific communication at international conferences and other
English-language scientific forums.



1.3. Camocmiitna poéoma 3000y8auie

3/

Ha3Ba temn

KinekicTs ronua

ouHa (neHHA) /
3a04Ha

Tema 1. [loHATTS Ta TeXHiKa MepeKJIaay HAYKOBOI JiTeparypu. JlekcuuHi
Ta CHHTAKCHYHI 0CO00/IMBOCTI NepeKyIany.

3HalTH KIOYOBI TEPMIHHM B JpKepelax iHOMOBHOI Jiekcukorpadii. Omnucatu
PiIHOI0 MOBOIO OCHOBHY 3MICTOBY Pi3HHUIIIO 0a30BUX TEPMiHIB AOCIHIHKEHHS.
Hamnucannst pedepary 3 omparboBaHOT aHTJIOMOBHOI aBTEHTHYHOI (haxoBoi
JiTeparypu.

3HaliTH KIIOYOBI TEPMIHM B JpKepeiax 1HOMOBHOI Jiekcukorpadii. Onucaru
PIHOI0 MOBOIO OCHOBHY 3MICTOBY Pi3HHIIO 0a30BHX TEPMIiHIB JOCIIJKECHHS,
BUKOPHUCTOBYIOUH MepexXy [HTepHeT.

[TinroryBatu pedepaTuBHUI OTIIs1 ABTEHTUYHOT aHTJIOMOBHOI JTiTEpaTypH.

30

Tema 2. HaykoBHiH TeKCT: CTPYKTYPHO-CMMCJIOBI KOMIIOHEHTH; JIEKCHKO-
rpaMaTH4Hi Ta CTUJIICTHYHI 0c001MBOCTI. ZKaHPH iHIIOMOBHUX HAYKOBHX
TEKCTIB

[lizroryBatn pedepaTuBHHNA OTJISA JITEpaTypu 3 TaKUX MUTaHb: HAYKOBHM
TEKCT: BUIAM HAYKOBUX TEKCTIB; CTPYKTYPHO-CMHUCJIOBI KOMIIOHEHTHU
HAYKOBOT'O TEKCTY; €TaIlly HalMCaHHS HAyKOBUX TEKCTiB.

Ha ocHOBi aHami3y aBTEHTHYHUX TEKCTiB 3apyODKHUX aBTOPIB 3 MpoOiieMu
JMOCITI/DKCHHST HABYMTHUCS BU3HAYATH JICKCUKO-CTUJIICTHYHI Ta JIGKCHKO-
rpaMaTU4Hi OCOOJMBOCTI HAYKOBOi JITEpaTypu, TpaMaTU4HI KOHCTPYKIIii,
3BOPOTH HAYKOBMX TEKCTIB.

30

Tema 3. Teopernuni 3acagu pedepyBaHHs Ta AHOTYBAHHS.
CxkiajaHHs aHOTAIll aHIHCHKOI0 MOBOIO [0 YKpaiHOMOBHHMX (DaXxOBHUX
cTarel BITYUM3HSHUX BUCHUX.

30

Tema 4. HanncanHus HayKOBHUX cTaTeil iHO3eMHOI0 MOBOIO Ta aHOTAILil 10
HaykoBux crareii (Research Paper Abstract). Hanncanns te3 nonosineit
(Conference Abstract).

Ckmactu aHoTamiro A0 Te3 gomnoBiAi. Hammcatu pedepatuBHy aHOTaIlio
MPOCITYXaHOi JIEKIIii 3 OCHOB HAYKOBOTO JTOCIIIPKEHHS

Hanucanns pedepaTy 3 omnpanboBaHOi aHITIOMOBHOI aBTEHTHYHOI (haxoBoi
JITepaTypHu.

30

Tema 5. HaykoBe Ta aAinoBe JHCTYBaHHA. 3arajbHa XapaKTepHUCTHKA
AOCHiAHMIBKOI poOoru. Crparterii # TAKTHKH CHUIKYBaHHS B
akageMiyHomMy cepenoBuili. KomyHikaTuBHI cTparerii nmepeKkoHaHHsl B
AHIJIOMOBHOMY HAaYKOBOMY JHCKYpci

[TiazrotyBaTu NUCT-3alUT Ta JUCT-3BEPHEHHS.

Hanucanns aBro6iorpadii Ta 0AHOTO 13 BUJIIB PE3IOME.

IIpoexTHa podoTa B rpynax. Temu npoekTis: «CTUIbOBI Ta )KaHPOBI O3HAKH
YCHOTO aHIJIOMOBHOTO HAayKOBO-aKaJeMIYHOTO AHCKypcy», «KoraiTuBHo-
KOMYHIKaTHBHI CTpaTerii MmoOyl0BH aHTJIOMOBHOIO HAayKOBO-aKaJIEeMi4HOTO
muckypey», «KomyHikaTuBHI cTpaTerii moOya0BH aHIJIOMOBHOI'O HayKOBO-
aKaJeMIYHOrO JUCKypcy. PuTOpHuYHI mNpHilOMH yCHOTO aHIJIOMOBHOTO
aKaJIEeMIYHOTO CIILIKYBaHHS».

AnajgiTuyHe yutaHHs. [ligroryBatu iHauBiIyansHe qomarmiHe yuTanss (250
000 3HaKiB) 3 aBTEHTUYHHUX (DAXOBUX TEKCTIB 3 MTUTAaHb TEMHU.

30

Bcnoro

150




1.4. Inousioyansni 3ae0anns

1.4.1. MeroanuHi pekomMeHaaii 10 BUKOHAHHS iHAMBIAyaJbHUX 3aBIaHb.

[anuBinyansHe 3aBIaHHS CIyXadiB JIEHHOT OpMHU HaBUAHHS BUKOHYETHCS Y MEXKax TOJIUH,
BIIBEICHUX JUIsI CAaMOCTIMHOI poOOTH. MeETOr BHMKOHAHHS 1HJMBIAYalbHOTO 3aBlIaHHS (HAyKOBO-
JOCTITHUX POOIT, pedepaTiB 1 TBOPUMX HAYKOBUX 3aBjaHb) € 3aKPIUICHHS 1 CHCTEMAaTH3allis
3m00yBayaMu OTPUMAHUX 3HAHB i1 9ac ayJMTOPHUX 3aHATTIX Ta CAMOCTIHHOI pOOOTH.

[Tix yac BUKOHAHHS IHAMBINyaJdbHMX 3aBJaHb 3700yBaui MOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH
MepIIoKEPEIia, HAyKOBI CTATTi, MOHOTpa(idHY JITEPATYPY.

Tema 1uis1 IHAMBIAYaTBHOTO 3aBAAHHS Y (OPMI HAYKOBO-AOCIITHOI pOOOTH, Mpe3eHTarii abo
pedepary-orisiny 0oOHMpaeTbcs CiyxadeM JOOPOBUIBHO, 3aKPIIUTIOETHCS 3a HUM Ha IOYaTKy
CEMECTPY 1 BUKOHYETHCS 32 YCTAIGCHUMHU BUMOTaMHU.

[TinroroBKa iHAMBITyaIbHOTO 3aBJaHHS B 00paHiii popMi repeadoayac:

- mialip Ta ONpaloBaHHS JITEPATYPH 33 TEMOIO;

- CKJIaJIaHHSI [JIaHy pOOOTH;

- BUKJI]] OCHOBHUX iJIeH Ta MIPOIO3UIIil aBTOPIB;

- MPE3eHTAlll0 IHIUBIAyaJIbHOTO 3aBJaHHS HAa NPAKTUYHUX 3aHATTAX (BucTyn 10 10
XBHIJIUH).

OuiHlOBaHHS pe3yNbTaTiB BHUKOHAaHHA pedepaTiB 1 TBOPUMX HAYKOBUX 3aBJaHb
3IACHIOETBCS BIMOBIMHO /O YMHHOI B YHIBEPCHUTETI CHCTEMH OLIHIOBaHHS 3HaHb B YMOBAax
3anpoBaKeHHsT €Bporelicbkoi KpeauTHo-TpaHcepHoi cuctemu (€KTC) 1 BkIowaeTbes 10
MOTOYHO{ YCIIITHOCTI.

1.4.2. OcHOBHi BUMOTH /10 HATMCAHHS HAYKOBO-I0CTiTHUX POOIT

Po0ota nmounHaeTbes 3 TUTYAbHOrO apkyma. Hymepauis apkymiiB poOOTH MOYMHAETHCS 3
TUTYJIBHOTO apKyma. Homep Ha THTYTbHOMY apKyIli HE IPOCTABISETHCA.

TutynpHUl apkynr TBOpYOi HayKOBOI pOOOTH O(OPMIIIOETHCS 3a YCTAJIEHUM 3pPa3KoM.
TBopua HaykoBa poOOTa MOBHHHA OYTHM CTPYKTYypOBaHOI, TOOTO MicCisi TUTYJIBHOIO apKylia
MICTHTHU: IUIaH, BCTYI, TPU ([IBa) PO3JLIM, BUCHOBKH, CIIMCOK BUKOpPHCTAaHUX kepen. Ckiamosi
YaCTUHU TBOPUYOI HAyKOBOI poOOTH HE 0OOB’S3KOBO MOYMHATU 3 HOBOTrO apkymia. Po3aumu rmiany
po6oTH (HOPMYITIOIOTHCS CaMOCTIHHO 3/100yBaueM sIK HaBa)KJIMBIIIl HaNpsIMU PO3KPHUTTSA 0OpaHOi
TEMHU.

OO6car poboT Mae 3a0e3nedyyBaTH HaJle)kKHE BHCBITJIEHHS TeMHM 1 HE IOBHHEH
nepeBuIyBaTH 16 cropiHok apykoBaHoro Tekcty mpudrom Times New Roman kernem 14 3
MiBTOPAYHUM MIXKPSIJIKOBUM 1HTEPBAJIOM.

Po60TH BUKOHYIOTBCSI KOMIT FOTEPHUM CIIOCOOOM 3 OJJHOCTOPOHHIM PO3MILIECHHSIM TEKCTY Ha
nanepi popmary A4 (210 mm x 297 MM) 3 AOTpUMaAHHIM NPUHHATHX Yy A1JIOBOJCTBI CTaHJIAPTHUX
OeperiB: J1iBoro — 30 MM, BEpXHBOTO Ta HUXKHBOTO — 20 MM, TIpaBoro — He MeHIe 10 MM.

1.4.3. TeMH HAYKOBO-AO0CTiTHUX POOIT
Definition of academic writing.
National and cultural differences in academic writing.
Characteristic features of Anglo-American academic texts.
Features of formal academic English.
Key elements of academic writing.
Types of academic writing.
Academic document types: general characteristics.
Essay: forms and styles: «cause and effect» essay; compare and contrast essays;
exp05|tory essay; descriptive essay; argumentative essay; informative essay; academic essay
9. Research article and research paper as forms of academic publishing
10.  Thesis or dissertation: etymology, structure and presentation style
11.  Summaries of knowledge (Annotated bibliography and catalogue, often of an
individual or group's papers and/or library; Creating a simplified graphical representation of
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knowledge; Creating a timeline or chronological plan. Devising a classification scheme;
Encyclopedia entry Journal article; Literature review; Site description and plan)

12.  Steps to writing a research article.

13.  New lexical tendencies in English.

14.  Academic word order.

15.  Academic punctuation.

16.  Paragraph division in academic texts.

17.  Syntactic structures of academic titles.

18.  Summary. Requirements for summaries.

19.  Research paper. Structure of a research paper.

20.  Research paper introduction.

21.  Methods section of a research paper.

22.  Conclusions section of a research paper.

23.  Research paper abstracts, their functions.

24.  Characteristics of research paper (journal) abstracts.

25. Indicative and informative abstracts.

26.  Conference abstract strategies

1.4.3. OcHOBHi BUMOIH /10 HanMcaHHs pedepaTiB-orisais

[Tpu BUKOHAHHI 1HIUBIAYaJIbHOTO 3aBAAHHS HEOOXITHO B3SATH 0 yBaru, 1o pedepar (1ar.
refero — noHomry, MOBIIOMIISIO, MEPEKa3yl0) — 1€ KOPOTKHUH Tepeka3 3MiCTy HAyKOBOi poOOTH,
KHUTU 200 BYEHHA, oOpMIIeHE y BUIJIAI MUCHMOBOI MyONIYHOI JOMOBiMI; JOMOBiAb HA 3aJaHy
TeMy, 3p0o0JieHa Ha OCHOBI KPUTUYHOTO OTJISIAY BIAMOBIAHUX JKepen iHdopMarlii (HayKOBUX Ipallb,
JITEpaTypH O TeMi).

31 cBoro 00Ky, pedepar-orisa CKIaAaeThCs Ha OCHOBI JEKITBKOX JPKEPEIT 1 3icTaBisie pi3Hi
TOYKH 30pY 3 AOCHIJ’KYBAaHOT'O TUTAHHS.

PedepaT-ornsn, He3anekHO BiA TEMHU, MICTUTh BHU3HAUYEHI PEKBI3UTH: TUTYJIbHA CTOpIHKA
BCTaHOBJIEHOT'O 3pa3Ka, BCTYI, PO3JUIN, BUCHOBKH, CHHUCOK BHKOPUCTAHUX JDKEpen 1 AoAaTKu (Y
pa3i HeOOX1THOCT1).

OO00B’s13K0BO B TEKCTI NMOBUHHI OyTH MOCHUJIAHHSA Ha JpKepena, o0 Oylu BUKOPHUCTaHI MpH
HanwcaHHi pedepaty. [locuanHs MOAal0THCS Y KBIPATHUX TyKKaX 3 BKa3iBKOIO HOMEpa JKeperna,
3a SKMM BOHO BHECEHE y CIHCOK BUKOPHUCTaHMX JKEpeN, Ta CTOPIHKU (SIKIIO MOAAETHCS TOYHA
nurTara abo YMCIIOBI aHil), Hanpukiaz [3, c. 8].

TexHiuHi BUMOTH: TekcT Mae Oytu HaOpanuit mpudrom Times New Roman, 14 kernem
yepe3 1,5 inrepBanu. [lons: Bepxue — 2,0 cM, HikHe — 2,0 oM, miBe — 3,0 cMm, npaBe — 1,0 cwm.
3aranpHuil 06cAr pedepaty-ornsaay — a0 15 cropiHok Gopmaty A4.

1.4.4. OcHoBHi BUMOTH /10 TIpe3eHTaNii

BuMoru mo/1o CTpyKTypH Ta 3MIiCTy HaBYaJIbHOTO MaTepiaiy:

*  BHKJaJaiiTe MaTepiall CTUCIIO, 3 MAKCUMAIIbHOIO 1H()OPMATHBHICTIO TEKCTY;

*  peTerbHO CTPYKTYpyiTe 1HPOpMaIlitO;

*  BHUKOPHCTOBYHTE KOPOTKI Ta 3MICTOBHI 3arojIOBKH, MapKOBaHi Ta HyMEpOBaHi CITUCKHU;

*  BaXJIMBY 1H(poOpMaIio (HaNpuKiIaa, BUCHOBKH, BU3HAUYEHHS, MpaBUja TOIO) Mo1aBaiTe
KPYITHUM Ta BUALJICHUM HIPUQPTOM 1 pO3TALIOBYHTE Y JIIBOMY BEPXHBOMY KYT1 €KpaHa;

*  JpyropsnaHy iHdopmalliro 0axaHO BMINTyBaTH BHU3Y CTOPIHKH;

*  KOXXHOMY IMOJIOKEHHIO (i71e1) Tpeba BiBeCTH OKpeMuid ab3air;

* TOJIOBHY ifiet0 a03ally BUKJIaIaliTe B MEPIIOMY PAKY ab3airy;

* BHUKOpDHUCTOBYWHTe TabmuuHi ¢opmu 3amucy iHdopmarii (aiarpamu, cxemu) JUIs
uTrocTpartii BaXIMBHUX (DakTiB, MO0 MOIaTH MaTepiaid KOMIAKTHO 1 HAOYHO;

* rpadika Mae OpraHiyHO JOMOBHIOBATH TEKCT;

* TMOsCHEHHs Tpeba pO3TaloOBYBaTH SKHAWOIMKYE A0 LTIOCTpAIliid, 3 SIKUMA BOHU MalOTh
OJTHOYACHO 3’ ABJIATHCS Ha €KpaHi,

* BCIO TEKCTOBY IiH(oOpMaIil0 TMOTPIOHO PETEIbHO TEPEBIPUTH Ha BIJACYTHICTh
opdorpadiyHUX, rpaMaTUYHHUX 1 CTUIICTUYHUX TOMUJIOK;
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MPOAYKTHUBHICTh HaBYaHHS 3pOCTA€, SKIIO OJHOYACHO [IIOTH 30pPOBHH 1 CIyXOBHUH
KaHaIM COpuiHATTS iH(QopMarii (B 3apyOiKHIN JiTeparypl Iie SBUIIE HA3WBAIOTh MPHHIUIIOM
MoJabHOCTI). TOMy peKOMEHIYeTbCS TaM, 1€ 1€ MOJMJIHWBO, BUKOPHUCTOBYBATH JUII TEKCTYy 1
rpadgiyHMX 300pakeHb 3BYKOBUH cymnpoBia. J[ocimipKeHHs CBiq4aTh, 0 €()EKTUBHICTh CIIYXOBOTO
CpUHATTS iH(pOopMaIllii cTaHOBHTH 15 %, 30poBoro — 25 %, a 1X 0JJHOYACHE 3aTy4eHHS 10 TPOIIECY

HaBYaHHSI MMABUIIYE €)EKTUBHICT CIIPUUAHATTS 110 65 %.

wn e

Temu npe3enraiiii Ta pedepariB-orJsiiiB

Postgraduate Education in Ukraine and English-speaking Countries: a comparative study.

The concept of genre.

Genres of English academic texts (summary, abstract, review, conference abstract,

research paper, grant proposal).

Theoretical principles and genre features of translation.

Techniques of scientific literature translation.

Language and style in the theory and practice of scientific literature translation.
Lexical peculiarities of translating scientific texts.

Syntactic peculiarities of translating legal literature.

The style and language of English academic texts.

. Characteristic features of academic writing of Anglo-American scientific texts.
. Academic writing as a special skill.

. Academic writing in different languages and cultures.

. Characteristic features of academic writing.

. English academic style and language.

. The main features of academic writing.

. The style of English academic writing.

. The main characteristics of English academic writing.

. General overview of academic vocabulary.

. Academic grammar and punctuation.

. Elements of academic texts.

. Summary as a genre of English academic texts.

. Types of summaries.

. Requirements for summaries.

. Scientific research paper (article) as a genre of English academic texts.

. Scientific articles structure.

. General scientific methods.

. Academic or scientific conference as a means of communication between researchers.
. Methodology of dissertation research.

. Tips on structuring and presenting dissertation.
. Sections of a scientific paper.

. Basic Types of Speeches

. Informative speech.

. Persuasive speech.

. Speech on special occasion.

. Genres of essay writing.

. EXpository essay.

. Descriptive essay.

. Narrative essay.

. Argumentative (persuasive) writing.

. Writing reports.

. Main characteristics of a good report.

. Journal abstracts.

. The notion of academic conduct. Plagiarism.
. Forms of academic publishing and assembly.
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1.5. Hiocymkoeuit konmpo.o
[TimcymMKoOBHiA ceMeCTPOBUI KOHTPOJIb MPOBOAMUTHCS Y (hOpPMi 3alTiKy / €K3aMEHY.

15.1. 3micm 3aniky

1. JIekcuko-rpamMaTuyHi 3aBJaHHS.

2. Hamucanas 1HO3€MHOI0 MOBOIO aHOTAIIll 10 aHTJIOMOBHOI HAyKOBOi cTaTTi 3 (axy
(pobota 3i cnoBaukoM). O6csar Tekcry 2500 nmpykoBaHuX 3HaKiB. Yac Ha MiATOTOBKY 35 XBHUIWH.
Ilepesipsitomvcs HABUYUKU MA YMIHHA O3HAUOMIIOBAIbHO2O YUMAHHA MOBYKU MA NUCbMOBOZO
BUKNAOEHHS! THO3EMHOIO MOBOIO OCHOBHO20 3MICIY NPOYUMAHOZO.

Ilpuknaou nekcuko-zpamamuyHux 3a60ans

1. Edit the abstract of a scientific article.

Leadership in Public Administration: Prospects for Development in Ukraine by Yuliia
Liakho

Abstract

In modern conditions, Ukraine set many tasks, based in the democratization of public
administration. In a large extent, this apply in the development of leadership and methods of to
ensure it as a universal lever through which the state influence the condition of social, economic
and political development. Leadership like a stabilizing factor of public administration, integrates
the interests of different groups of the population, plays an important role in their lifes, activityes,
group decisions that are important for every member of such a group. Leadership development
includes strategies, objectives and goals of public service activities that will be help improve the
quality of public administration. Aspects related on management activities can to be developed on
the basis of an institutional environment that provides a clear legal bases for the functioning of the
public service; development of civil society and effective communication among government and
citizens; organizes models of educational and scientific activities related to the acquisition of
knowledge and competencies of public administration specialists and research in the development
of leadership in public administration. It is noteworthy that a person which seeks public recognition
and support from the general public must necessary to demonstrate a willingness implementing the
social expected constructs that function in the mass consciousness as a social ideal. Although, the
methods of achieve such designs can be radical different. It turns out that the despotic form of
political domination in most cases leads in the regression of civil society and the state with a whole.

2. Below are some of the most frequently used «scientific verbs» and their
descriptions. Match the words with their descriptions. (
1. accept a) put in order
2. accomplish b) reach by effort
3. achieve C) decide the importance and give reasons
4. adjust d) perform successfully
5. affect e) take as true before there is proof
6. apply f) explain the cause of
7. regulate ) make practical use of
8. arrange h) have an influence on, act on
9. assess )] agree or recognize with approval
10. assume j) account for
2. Choose the correct option.
1. If we work together, perhaps we can end the war and achieve a truly lasting piece
/peace. In time, we will be paying an extremely high price for a piece /peace of paper.
2. Older children frequently prosecute / persecute their younger sib- lings. If you do not
return the stolen money, you will be prosecuted / persecuted.
3. The items written in a young girl's diary are very personnel / per- sonal. When

applying for a job at a large company, you must go to the personnel / personal office.
4. The meaning is quite plain / plane and requires no further explana- tion. The plain /



plane landed smoothly. Please plain / plane the wood so that I can build a birdhouse from it.

5. Studying computer programming is a practical / practicable plan in today's job
market. Computerizing payroll is a practical / practicable business decision.

6. A preface always precedes / proceeds the body of the book. Don't let me interrupt
you; precede / proceed with your work.

7. A school is as good as the teachers and the principal / principle. The principal /
principle actors in the play remained for a final rehearsal of the second act. The principal / principle
upon which many simple machines are based is frequently the lever.

3. Match the names of the English academic genres in the left column with
their definitions in the right column.
1. Summary a. An article that critically examines a newbook or
2. Abstract any other piece of writing.
3. Review b. A research project proposed for funding.
4. Conference C. A short account of a research paper placed before
abstract it.
5. Researchpaper d. A relatively short piece of research usually
6. Grant proposal published in a journal or a volume.
e. A shortened version of a text aimed at giving the
most important information or ideas of the text.
f. A short account of a conference paper.

4. Ilpuknaou anznomoeHux HayKkosux cmameii 3 gaxy
Write a synopsis of the text in five-seven sentences.

Communication is essential for scientific research. Science is a public knowledge and the
aim of a scientist is to create, criticise and thus con- tribute to the progress of ideas. This aim is
generally achieved through scientific publications and conferences.

Articles in regular scientific journals carry from one research worker to another various
discoveries, deductions, speculations and observations which are of common interest. Generally
scientific papers are derivative and depend on previous research. References to other research are
reflect- ed in citations. A scientist relies on the citations to show the place of his investigation in the
whole scientific structure.

Another opportunity to share and exchange opinions and information is national and
international conferences and symposia. They play an important role in coordinating scientific
research. Usually scientific gatherings are sponsored by ghe central scientific organizations. An
orga- nizational committee is set up which decides where and when a confer- ence should be held.
Invitations are sent out to organizations interested in the topics discussed, together with the requests
to submit applicationsand abstracts of papers.

After receiving all necessary materials the committee publishes a pro- gramme of the events.
At the conference the participants present their papers and listen to the reports read by others on the
latest developments and the state of the art in their field. Papers on general topics are read before all
the participants, those dealing with specific problems are pre- sented at group meetings and plenary
sessions held in subject areas under the chairmanship of distinguished scientists. After the hearings
the discussions follow. Scientists can discuss a given problem with other experts in their field, argue
with their scientific opponents, find out the details of some experimental procedures. The materials
of conferences and sym- posia are usually published to allow others to keep abreast of the
achievements in science.

Another type of scientific meeting are a laboratory or work-group seminar, colloquium or
workshop. The members of the staff and guest- speakers make reviews of the developments in their
field and report the progress of their research. The speakers expect thorough discussion and
criticism, advice and help of their colleagues. Such personal exchange of views is very essential for
any scientist.



1.5.2. 3micm ex3ameny

1. HanucaHnHs iHO3EMHOIO MOBOKO aHOTAIll J0 yYKpaiHOMOBHOI HayKOBOi cTaTTi 3 (axy
(pobota 31 cioBHUKOM). O0CsT Tekery 2500 qpykoBaHUX 3HaKiB. Yac Ha MIATOTOBKY 35 XBHIIUH.

Tlepegipsiromvcs HaBUUKU MA YMIHHS O3HAUOMIIOBAIbHO20 YUMAHHL MOBYKU MA NUCbMOBOZO
BUKIAOEHHS! THO3EMHOIO MOBOIO OCHOBHO20 3MICIY NPOYUMAHOZO.

2. Becina iHO3eMHOI0 MOBOIKO 3 BHKJIaJaueM Ha 3allPOMOHOBAHY CHUTYAIlil0 B MEXaxX TEMHU
«Ha mixcnapooniu kongepenyiiy. O0csT BuciopmoBanns 12—15 ¢pas.

Ilepegipsitombess  HaBUUKU ma  YMIHHA  YCHO20 MOGIEHHSI SIK CHOHMAHHO20 MAK |
ni020MoBNeH020.

Ilpuknao ykpainomoenoi naykoeoi cmammi 3 ghaxy
CYTHICTb KATETOPII «ITYBJIIYHE AJIMIHICTPYBAHHSI» TA ITEPEJIYMOBHM I
®OPMYBAHHA

VY crarTi yAOCKOHAleHO Kiacu(ikalilo KaTeropii «ympaBlliHHS» 3a O3HAKOK «CYO’ €KT
VIIPaBIiHHSA», OOIPYHTOBAaHO BIJAMIHHICTh MOHATTS «ITyOJIiYHE aIMiHICTPYBaHHS» BiJl TOHSTTS
«JIepKaBHE YIPaBIIIHHA», BU3HAYEHO MePEeJyMOBH BUHUKHEHHs ITyOI1YHOTO a/IMIHICTPYBaHH.

Kniouogi cnosa: ynpaBiiHHS, MEHEIDKMEHT, JACp)KaBHE YIPaBIiHHS, MyOJIiYHE YIpPaBIiHHA,
aJIMiHICTpyBaHHsI, MyOJIiYHE aMIHICTpyBaHHS.

Hayka ynpaBniHHS 3a3Hayiia HaiOIbIIOI €BOJIONIT B YacTHUHI AEP)KaBHOTO YIPABIIHHS.
[Ipote moci 3anMIIaeThCs HEIOCTATHBO AOCTIDKCHUM IUTAHHS IOAO BIAMIHHOCTI AeQiHIIii
«IepKaBHE YIPABIIHH» Ta «IIyOJIIYHE aAMiIHICTPYBAHHS.

VYnopaBiaiHHS — L€ LUIECHPSAMOBAaHUN BIUIMB Ha CYO’€KT A HOro BIOPSAJIKYBAaHHS,
30epeKeHHs, YIOCKOHAICHHS Ta PO3BUTOK. B 3aimeXHOCTI Bij Cy0’€KTa yHpaBiIiHHS BH3HAYAIOTh
HACTYIIHI BUJIM YIPaBIIHHS - JIEp>KaBHE YIPaBIiHHSA, CyCHiIbHE (a00 rpoMajChbKe) YIpaBIiHHS Ta
MEHEIDKMEHT. MiXK TakuMW BHJIaMW YIOPAaBIiHHS, SK JepKaBHE Ta CychniibHe (abo TIpomalchke)
CTBOPIOETBCsI myOmiune ynpasminasa. llpouec ympaBiiHHS € OaraTOrpaHHMM Ta CKJIQJHUM, L€
CTOCYETBCSI HacaMIlepe/] ACPXKAaBHOTO yIpaBiIiHHs. [CHye 06€3/114 TyMOK Ta TOTJIS/IB Ha 11€ TTIOHSTTSI.

JloBezieHO, 110 HE JIOLUIILHO OTOTOXHIOBAaTH TEPMIHU «YIPABIIHHS Ta «aJAMIHICTPYBaHHSI.
A. Menbauk Ta O. O00JNIEHCHKUIM — OHI 3 MEPIINX BITYM3HSHUX HAYKOBLIB, 0 BUOKPEMIIOIOThH
HOHATTS «nyoOniune ynpaeninua». [1yOnaiuHe ynpaBiaiHHS 30pI€HTOBaHE Ha peajizallifo MmyOnmiuHuX
(3aranpHUX) 1HTEpECIB 1 BKIIIOYAE TaKl CKJIAIOBI, SIK JIep>KaBHE YIpaBiiHHS (Cy0’€KTOM € OpraHu
Jiep>KaBHOT BJIQJM) 1 TPOMAJIChKE yNpaBiliHHA (Cy0 €KTOM € rpoMajChKi IHCTUTYLIT). Sk enemeHTH
MyOJITYHOTO YTMPaBIIHHS JEpP>KaBHE 1 TPOMAJICHKE YIPABIIHHS B3a€MOJIIOTh, B3a€EMOIOTIOBHIOIOTh
OJTHE OJIHOTO, BHUXOAAYM 3 €AHOCTI MNYyOJTIYHUX IHTEpeCiB Ta JOLUIBHOCTI Y3TOIKEHHS
YIPaBIIHCHKOTO BIUIMBY 3 METOIO NMOCHJIEHHS HOro I[ieBo<§i. VY cucremi myOJai4HOTO YIpaBIIiHHA
BU3HAYaJIbHY pOJIb BIJIrpae JAep:kaBHE YNPABIIHHSI, sSKE 31MCHIOE YIMpPaBIiHCHKUI BIJIMB Ha BCl
cepu CycHiIbHOTO XHUTTA. BomHOWac B yMOBaxX pO3TOPTaHHS JAEMOKPATHYHUX IEPETBOPEHb
3pOCTa€ aKTUBHICTh 1 TPOMAJCHKUX CTPYKTYp B YIpPAaBIiHHI HE TUIBKH T'POMAaJChbKUMH, a M
JIep’KaBHUMU CIPaBaMH, y PO3B’sI3aHH1 CYCHIIBHUX MPOOJIEM.

Tepmin «myOmiune ympaenines» (anran. public management) Bmepme Bukopucras
aHTIIChKUN nepxkaBHUN ciyxOoBenb Jlecmonn Kimiar y 1972 p. Ha #ioro aymKky, myOmivHe
yIpaBJIiHHA — II€ MOINyK y HalKpamuil crnocid BHKOPHCTAHHS pECypCiB 3ayisi JOCATHEHHS
MPIOPUTETHUX 1iNIel Aep:kaBHOi nonituku (lecmona Kinminr, 1972).

3 oAy Ha MyONIYHICTH JEp’KaBHOI'O YIPABIIHHA Ta BIUIMBY CYCIHIJILCTBA Ha HOro mii
MOXXHa CKa3aTd, IO MyOJIYHE YIpaBIMiHHSA - 1€ B3a€EMOJisl OpraHiB JIEpXKaBHOI BIaad 3
CYCHUIBCTBOM Y BHIVIAAI peaiizaiii crneuuiyHuX Aep KaBHUX (QYHKILINA 3 METOH 3a0e3neueHHs
COLIIAJIBHO-TIOJIITUYHOTO e€(EeKTYy.

TepMiH «aaMiHICTpYBaHHS» 3aCTOCOBYETHCSI MEPEBAXKHO, SIK OpPraHi3alliifiHO-pO3NOpIInit
METOJ JIeP’KaBHOI'O YIIPABIIHHSA, SIKUM BUKOPUCTOBYETHCS OpraHaMH JepkKaBHOI Biaau. [Hmmmu
CIIOBaMH, aMiHICTpYBaHHS — OIOPOKPATHYHHUI METOJ YIpPAaBIiHHS CYCIIJILCTBOM, IO IPYHTYETHCS
Ha CHJII Ta aBTOPUTETI BJIaaW, TOOTO B Haka3ax, MOCTAHOBAX, PO3MOPSIKCHHSX, BKa3iBKax Ta
iHCTpyKLiax. Lleit merox € cenn¢piyHuM Ta HOro nepeBakHO BUKOPUCTOBYIOTh BUKOHABYI OpPraHH
BJIaJU B 0CO01 JIEp)KaBHUX CITY>KOOBIIIB.



OTxe, nyoaiune aominicmpysanHs — 11e METOJI YIIPABIIiHHS, IKUN 3 OAHOTO OOKY 3a0e3neuye
HaJlaHHS CYCIIJIBCTBY IMOCIYT II0JI0 3aKOHOJIAaBCTBA, 3 1HIIOIO OOKY - peani3aiiro 0OpaHOro THITY
MOJIITHKH, SIKY BTUIIOIOTH JIEp’KaBHI CIyXOOBII, SIKMM OYJIO JI€JIErOBaHO MOBHOBA)KEHHS ITiJl Yac
BOJICBUSIBJICHHSI HAapoOAy Ha BHOOpax, sK B MeXax KpalHH TaK i 3aKOPJIOHOM, y BCiX Hampsmax ii
POSIBY.

1.5.3. Temamuuni cumyauii 0o exzameny

1. You've arrived at the international scientific conference. Make up a conversation at the
registration bureau (e.g. greet, introduce yourself, name your country, organization, department and
position, get a form, ask about the auditorium, program and equipment, etc.)

2. Your foreign colleague invites you to take part in the international conference for
lawyers. Ask him to get the information about the conference (the theme and objectives, the
program, the date and place, audience, time for your speech (report), equipment for visual support
and handouts, working language, hotel reservation, etc.)

3. You are an organizer of the international conference (e.g. “Communication barriers in
Public Administration” 24-25 October, Kyiv National University of Internal Affairs). Invite your
foreign colleague from the UK to take part in the conference and inform him (her) about the theme
of the conference, the date and place, audience, working language, hotel reservation. Offer to read a
paper at the conference and say about available equipment and time for speech, etc.

4. You’ve been invited to read a paper at the international conference. The working
language of the conference is English. Prepare key expressions for your speech (welcoming and
introducing, the subject and main points of your speech, visual aids, policy on questions, closing the
speech, etc.)

5. You are to give a lecture. The subject of the report is “What is Public Administration?
History, Impact and Theories”.

6. You are at the international conference. Make up the conversation with one of
participants of the conference during the break ( introduce yourself, exchange business cards, ask
about his country, work and experience, the theme of his speech, the aim of his research, the
sources and methods he uses, etc.)

7. You are at the seminar. Present your ideas on the question “Public ethics and
accountability as essential concepts underpinning an effective local and regional authority”.

8. You take part in the discussion on the role of rhetoric skills in public relations practice.

9. Inform the audience about different skills needed for a career in public administration.

10. You are engaged in a research work. Tell us what problems you are interested in, what
the aims of your study (research) are, what sources you use3what data you have obtained, who your
scientific adviser (supervisor) is.

11. You are invited to deliver a speech at the conference on the topic “The New Public
Administration: Management Innovations in Government”.

12. Express your point of view on leadership in public administration and effective
leadership practices for public administrators/ leadership competencies for effective public
administration.

13. Speak on what a public administrator is, what skills and competencies he/she sould
POSSeSS.

14. Tell the audience about types of public administration.

Ilepenik nuTanp AJs NiACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO
Teopernunnii MaTepiaJ

1. AxageMidyHWI CTHIb Ta JIEKCUKA.

2. ba30Bi rpamMaTUyHi acCeKTH HAyKOBOTO MOBJICHHS: BXKUBaHHS apTUKIIB, OJHUHA/MHOXKUHA,
dbopmu miecioBa, CTPYKTypa pedeHHs, crnenudika BXUBaHHSA dYacoBHX (opMm ms
Mpe3eHTAIli] METOIB, Pe3yJIbTATIB Ta BUCHOBKIB IIPOBEICHOTO TOCIIKCHHS.

YcHe Ta MMChbMOBE aHTJIOMOBHE JIIJIOBE MOBJICHHS: MeTa 1 cTparerii, QyHKIIii Ta 3aco0u.
4. Bunau ycHOT ni1oBoi KOMYHIKaIlii. Buay mucbMoBO1 aHTIIOMOBHOT KOMYHIKAITi.

W



o

10.

11.

12.
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14.
15.
16.
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20.
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22.
23.
24,
25.

26.
27.
28.

34.
35.
36.

[TnanyBaHHS HAYKOBOTO OCHIUKCHHS: ayIUTOpis, METa, BUMOTH. BUKOHAHHS NeEpIIOTo
eTanmy HayKOBOTO JOCTIHKeHHS: (pOopMyITtOBaHHS Ha3BU, aKTYaJIbHOCTI, 3aB/IaHb; MATOTOBKA
TUTaHy.

Hanucanns anoTariii aHrmiicbKo0 MOBOIO.

[TinroroBKa HayKOBOiI CTATTi aHINIIKCHKOI0 MOBOIO: BCTYII, METOAM, PE3YJIbTAaTH, BUCHOBKH,
CIHUCOK BUKOPUCTAHOI JiTepaTypH.

[TixroroBKa OMOBI/I HAa TEMY IIPOBEIACHOTO TOCIIKEHHS: 3MICT JIOTIOBIIi, TPE3eHTALLis.
OcobmmBocTi Ta (GyHKIII AUTOBOTO JIMCTYBAaHHS: CTHIb, ¢opma, meTa. JIucT-mpomno3uiris,
JMCT3asiBKa, CYIPOBITHHIA JIHUCT.

[TinroroBKa CynpoBiHOTO JUCTa 10 peAaKiiii 0OpaHOTo HAYKOBOTI'O BUJIaHHS. Binmosiap Ha
JHUCT peJaKTopa/perieH3eHTa.

PexomennoBani cinoBHUKK. CIOCOOM CaMOCTIHHOT MEpPEBIPKH MPABMIBHOCTI HAITMCAHHS YU
MepeKIaay MOHATh Ta TEPMIHIB.

Bunu npodeciiitHuX MOBICHHEBUX YMiHb.

CTpyKTypa HayKOBOi CTaTTi y iHO3eMHOMY (p)aXOBOMY BHIaHHI.

Oco0nrBOCTI HATUCaHHS T€3 1IHO3EMHOIO0 MOBOIO.

OCHOBHI XapaKTEPUCTUKHA aHOTAIII].

AHOTAaIIis SIK €JIEMEHT HayKOBOT CTATTI.

JlekcuKO-TpaMaTU4Ha CTPYKTypa HAYKOBOTO TEKCTY.

CrpyKTypyBaHHS HAYKOBOi CTATTI.

Kommpecist sk BaykmBa CKJIa0Ba iHTepIpeTalii oOCHOBHOI iH(opMariii.

Pounb dpaz-kiimie, ciolydyHuX ciiB 1 TAaCUBHUX KOHCTPYKI[iN y HATMCAHHI HAYKOBOI Mparii.
OcHoBHI (DyHKITIOHAJIBHI MapKepd HAYKOBOTO TEKCTy Ta iX pOJb MPH BUKJIAAI HAYKOBOL
iHdopmarrii.

TpancriTepariisi iHIIOMOBHHX BJIACHUX IMEH Y Ha3BaX CHHIPOMIB.

Bx1BaHHS TaTHHCHKUX CKOPOYEHb U1 O3HAYEHHS TEPMiHIB.

IaTerparis sk 3aci0 yTBOpEHHSI HOBUX HOMIHATUBHUX OJUHUIIb.

JudepenuiiioBanuii miAXig A0 ICOUTY 3 aHIJIWCHKOI MOBH. PermamMeHT TecTyBaHHS.
Posnonin wacy Ha cekiii Tecry.

CrpyKTypa peueHHs B aHTJIHCBKii MOBI.

[Topsiok ciliB y pedeHHl. ¥Y3roJKEHHs YaciB.

3aco0u CIOBOTBOPEHHS pI3HUX YacTMH MOBU. CIOBOTBOpYI KOMIIOHEHTH — cCy(ikcH,
npedikcu, TOCTIO3MIII.

. BuGipkoBuii aHami3 Tekcry.

. Opranizauis igeit B ece. Ctpykrypa ece. [Iputiomu a&ryMeHTaui'i IIpU HaIlMCaHHI ece.
. @opmu aHoTalii. Bumoru 10 HanmucaHHs aHOTAIN y PI3HUX KypHaJIax.

. JlekcuuHMiT MaTepiai:

Oco06MBOCTI Cy4acHOTO 1HIIOMOBHOT'O HAYKOBOT'O CTUIIIO
Jlexcuko-¢pa3eosoriyHa CKjaioBa iHIIOMOBHOTO HAyKOBOT'O TUCKYPCY
Hogi nekcuuni TenaeHmii. ETHYHI acnekTH 1HIIOMOBHOTO HAyKOBOTO JTUCKYPCY.

. 'pamaTuyHa ckiasoBa IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO JUCKYPCY.

Oco06MBOCTI BUKOPUCTAHHS 4YaCOBHUX (OPM Ji€CTIOBA

CyuacHl MpakTH4YHI peKOMEHJAlii MO0 3aCTOCYBAaHHS AKTHBHOTO 1 IACHBHOIO CTaHy
Ji€CTIB Y IHIIOMOBHOMY HayKOBOMY IHCHMI.

BaxnuBi rpamaThyHi AacleKTH IHIIOMOBHOTO HaykoBoro muckypcy: llopsgok ciuiB y
pEUYEHHI.

V3romkenHs niamera i npucyaka. Heoco0oi ¢popmu giecioBa. MHOKHUHA IMEHHHKIB.
O3HaueHuil Ta HEO3HAYECHUI APTUKITL.

[TpaBuia BUKOPUCTaHHS YUCIIBHUKIB B IHIIOMOBHOMY HAyKOBOMY ITHCBHMI.

CyyacHl HOpMH ITYHKTYaIlii y IHIIOMOBHOMY HaYKOBOMY MHCHMI.

[TizroroBKa HayKOBOI Mpalli iHO3EMHOIO MOBOIO

Oco06MBOCTI TEKCTOBOT MOOYI0BHM HAYKOBO1 CTaTTI 1HO3EMHOIO MOBOIO



37.

38.
39.
40.
41.
42.
43.

44,
45.
46.
47.

48.

AHoTAaIis K JOMOMIDKHHUM €IEMEHT MEraTeKCTy HayKoBoi cTarTi. KoMripecis sk KIIOuOBHHA
MEXaHI13M MEPETBOPEHHS CTATTI B aHOTAITIIO

Hanucanns Te3, crarTi i aHoTAallil IHO3€MHOK MOBOIO

BaxnuBicth ¢pa3z-kiiilie i CHHTAKCMYHUX KOHCTPYKIIIM y HallMCaHHI HAyYKOBOI Iparti
CHCTeMHICTh SIK BOXJIMBHIA TPUHOM CTPYKTYpHU3allii HAYKOBOTO TEKCTY
JlekcuKO-CTHIIICTHYHI OCOOIUBOCTI IHIIOMOBHOTO HAYKOBOTO JIUCKYPCY

Crparerii i TAKTUKH CHUIKYBaHHS B aKaJeMIYHOMY CEPEIOBHILI.

CriBBiIHOIIIEHHS MMparMaTHYHKUX LJICH apecaHTa Ta KOMyHIKATUBHUX CTpPATEriil 1 TAKTHK Y
HAayKOBOMY JIUCKYPCi.

KomyHikaTHBHI cTpaTerii IepeKOHaHHS B aHTJIOMOBHOMY HayKOBOMY AMCKYPCI.

Turmonoris ycHUX aHTJIOMOBHHUX HayKOBUX IOB1OMIICHb.

3acaau e(heKTUBHOTO YCHOTO 0OMiHY HAyKOBOKO 1H(OPMAIII€I0 B aHTJIOMOBHOMY KOHTEKCTI.
KomyHikaTuBHa MeTa — KOMyHIKaTHBHA CTPATETisl — KOMYHIKaTHBHI TaKTHUKH.

[TpaBuiia BeJeHHS HAYKOBOi MUCKYCIi aHTJIIHCHKOIO MOBOIO. MOBHMI €THKET Yy HayKOBii
KOMYHIKaIlii.

Crneuungika yCHOr0 HayKOBOTO CIIUJIKYBaHHS Ha MDKHApPOJIHUX KOH(EpEeHIsX Ta IHIIHMX
aHTJIOMOBHHUX HayKOBUX (popymax.

I'pamaTnunmnii MaTepiaJ

ApTUKIIb

IMeHHUK. MHOXXHHA IMEHHUKIB JJATUHCHKOTO 1 TPELIBKOT0 MOXOIXKEHHS
Cn0BOTBOPUI €IEMEHTH TPEKO-TATHHCHKOTO MOXOKEHHS

[TpuKMeTHUKHU. AHATITHYHI | CHHTETHYHI CIIOCOOM yTBOPEHHSI CTYIEHIB OPIBHIHHS
[MpucniBaukwu. [pucniBauku yacy i micis. CTyneHi NOPiBHAHHS MPUCTIBHUKIB
3aiiMEeHHUKHI

Yucniauku. [IpocTi 1 gecsaTKOBI 1podu

Hiecnoo. JIonmoMiXKHI JIl€CIOBa

MonanpHi J1i€eciioBa Ta X €KBIBaJIEHTH

['pyna Heo3HaueHUX 4aciB. AKTUBHMHI 1 MACUBHUI CTaHU

I'pyna TpuBanux 4yaciB. AKTUBHHI 1 HTACUBHUM CTaHU

I'pyna nepexTHUX yaciB. AKTUBHUH 1 TACUBHUNA CTaHU

['pyna 1oKOHaHO-TPUBAIMX YaciB. AKTUBHUH 1 TAaCUBHUM CTaHU

JliticHMIA 1 HaKa30BHH CIIOCOOM JTi€CTIOBA

Cnony4HuKu 5

VY3romxeHHs 4acis.

OpienTOBHMI NepeJtik NPAKTHYHUX POOIT Ta 3aBAaHb
1. 3uartu MoBHI Ta npodeciiiHi IHCTPYMEHTH HEOOX1IH1 JUIsl KpUTUYHOTO aHaji3y, OLIHKY 1

CHHTE3Y HOBUX 1 CKJIQJHUX 111t/

2. 3HatH cTpaTerii YATaHHS TEKCTY
3. BuBuutu cnocobu Ta 3acobu pedepyBaHHS Ta aHOTYBAaHHS HEOOXiJHOTO marepiaiy 3

IHIIIOMOBHOTO (PaXOBOTO TEKCTY

4. 3HaTH CIOBHHMKHM Ta PECypcH, 3aco0M Cy4acHUX IH(OpMAIiHUX TEXHOJOTIH i

MOKpanieHHs1 e(eKTUBHOCTI HAaBYaHHS Ta KOMYHIKaIii

5. BuUBYNTH IEKCUKO-TpaMaTUYHHI MaTepiall aHTI1HChKOT MOBH, IO BiANOBiIa€e piBHIO B2
6. 3HaTMm MeTOMOJOTIUHI 3acaau W IHCTPYMEHTH, HEOOXimHI Ui YCIINIHOTO BUKOHAHHS

KOMIIOHEHTIB (YMTaHHS, MHUCbMO, ay1I0BaHHS, TOBOPIHHS) cepTU(DIKAIHHOTO 1CIUTY 3 1HO3EMHOI

MOBHU

7. BuBuuTH 0a30Bi JIEKCUKO-CEMAHTUYHI CTPYKTYPU 1HO3€MHOT MOBHU

8. BwuBuYMTH CTHIICTHYHI Ta KYJIBTYpPOJOTIYHI OCOOIMBOCTI aHTIIIHCHKOT MOBH

9. BUBYHUTH IEKCUKO-TPaMaTUYHI OCOOIMBOCTI 1HO3EMHOI MOBH JIJISl aKAJAEMIUHUX IILIEH
10. BuBYHTH JIEKCUKO-CEMAaHTUYHI CTPYKTYPH 1HO3€MHOT MOBH

11. TlepeknaaaTu OpUriHAIBHUI TEKCT 3 MiHIMATbHUM BUKOPUCTAHHSAM CIIOBHHKA



12. PosmizHaBaTH Ta AM(EPEHIIIOBATH CKJIAagHI TpaMaTW4Hi SBUINA 3a (OpPMaIbHUMHU
O3HaKaMH.

13. Po3ymiTu i mepeaBaTH YKpaiHChKOK a00 1HO3EMHOI0 MOBOIO 3MiCT TEKCTIB

14. Buninartu TeMaTU4yHI Ta aHATOMIYHI JIGKCUYHI TPYITH

15. AHoTyBartu creniajbHi Ta 3aralbHOHAYKOBI TEKCTH

16. PosnizHaBaTu TEPMiHOEIEMEHTH I'PEKO-TATHHCHKOTO MOXOKEHHS

17. BusHauaTu pi3Hi CHHTaKCHYHI KOHCTPYKIIT

18. Po3pi3HATH 1 pO3Mi3HABATH aKTUBHI Ta IMACUBHI KOHCTPYKIIi1

19. Bectn AmMCKypc, BKIIOYAIOYU [iaJOTIYHE MOBJICHHS, IO 0a3yeThCsi HA 3aCBOEHHI
BHBYCHOI TEPMIHOJIOT]

20. YTBOpIOBAaTH TEPMiHHU 32 XapaKTEPHUMH adikcamu

21. BuzHauatu, po3mi3HaBaTH Ta po3MIU(GPOBYBATH TEPMIHH Y MIKPOTEKCTaX

22. Po3mi3HaBaTH CKJI/IHI CJIOBA 32 iX KOMIIOHEHTaMHU

23. TlosicHIOBaTH CIOBOCIIOIYUYEHHS KIIFOYOBOT'O BOKAOYJIsIPY TEKCTIiB

24. PoOuTH €TUMOJIOTIYHUHN aHAJI3 TEPMiHIB

25. JlexomyBaTu abpeBiaTypu

26. BusnauaTy i qudepeHiitoBaTu rpaMaTHyHI SBUINA Ta MOJEII

27. 3Haty 0COOIMBOCTI MepeKaay MaCUBHUX KOHCTPYKIIiH

28. Bu3HauaTH CHHTAaKCHYHI KOHCTPYKII Ha 0a3i rpaMaTWYHUX MOJENeH Ta aKTUBHOL
JICKCUKHU

29. 3piiicHIOBaTH MONIYK 3a/1aH01 iH(QopMaIlil B HAyKOBO-TIOMYJIIPHOMY TEKCTi

30. Pobutu nepekiian i rpaMaTUYHUI aHAT3 MIKPOTEKCTY

31. JdinuTv npovYMTaHUN TEKCT HA JOTTYHO-CMUCIIOBI TPYIH 1 CKIIAIaTH TUTaH JUCKYPCY

32. CknajnaT pe3roMe Ta aHOTallli 3aralbHOHAYKOBUX TEKCTIiB



2. CxeMa HapaxyBaHH# 0aJiiB

2.1. HapaxyBanHs 0aiiB 3100yBayaM 3 HAaBYAJIBHOI AWCHUILUIIHU 3A1HCHIOETHCS BIAMOBITHO
JI0 TaKOI CXEMU:

Busuenns
HABYAJILHOI TUCIHUAIUIIHU

|

| 100 Gami |
Ouna (neHHA, BEYipHS) 3aoyHa (AUCTaHIIIHA)
dhopma HaBYaHHS (dhopma HaBYAHHS
50 6amniB — 30 6amniB —
3a pe3yJbTaTaMu 3a pe3yJibTaTaMu
HaBYaHHS IT1]T 9ac HaBYAHHSI IT1]T 9ac
MPAKTUYHHX 3aHSTh NPaKTUYHUX 3aHATh
20 GamiB — 40 GamiB —
3a pe3yJbTaTaMu 3a pe3yJbTaTaMu
CaMOCTIHHOT poboTH CaMOCTIIHOT poOoTH
30 6aniB —
3a pe3yJibTaTaMH CKJIaJITaHHs
CEMECTPOBOTO KOHTPOITIO

+
| Jopnatkosi 6anu |

2.2. O6car OaniB, 3100yTHUX 3700yBaueM IijJ 4ac MPAKTUYHMX 3aHATh, OOUMCIIOETHCS 3a
CyMoOw0 OamiiB, 3700yTHX il Yac KOXXHOTO 13 3aHATh, NepeadadyeHuX HaBYAIBHUM IIJIAHOM, 1
BU3HAYAETHCS 3TiTHO 3 p07aTKOM 3 10 IloNOKEHHsS Npg OpraHisalliio OCBITHROrO MpPOLECY B
XMeNbHUIIBKOMY YHIBEPCUTET] YIpaBiliHHA Ta npaBa iMeH1 JIeonina FO3pkoBa.

3 i€l HaBYaIbHOI JUCLHUIUTIHU Tlepe10aueHo MpoBeieHHs 15 MPaKTUYHUX 3aHSTh.

OTxe, piBeHb 3HaHb 37100yBayiB MiJ Yac MPAKTUYHUX 3aHITh MOXE OLIHIOBATHCS KIJIbKICTIO
0aJIiB y TaKMX MeXax:

KiabkicTs
. . J1a00paTOPHUX/NPAKTHYHHUX 3aHSITH
PiBeHb 3HAHB CTYNEHTIB Bi/lIIOBIHO /10 HABYAJILHOTO IJIAHY
14/10
Bucoxnit
. 90-100 3,5-4,0
(TBOpuUMIT)
HocratHiit 82-89 3,0
(KOHCTPYKTHUBHO-
BapiaTHBHUI) 74-81 3,0
Cepennii 64-73 2,5
(penpoayKTHBHHMIA) 60-63 2,5
Huzbkuit 35-59 15
(peulenTUBHO-
TIPOTYKTUBHUT) 0-34 0,0-0,1
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Springer, 2016. 203 p.
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https://www.lib.umich.edu/

12. Beb-caiit MiHicTepcTBa OCBiTH 1 Hayku YKpainu — Pexxum gocrymy: http://mon.gov.ua

13. Beb-caiitr HamionaneHoro ¢onay nmocmipkeHp Ykpainm — Pexum  goctymy:
https://nrfu.org.ua/

14. IndopmariiiiHo-TIONTyKOBa CHCTeMa «3aKOHOJABCTBO YKpainm» — Pexum pocrymy:
https://zakon.rada.gov.ua/

15. Haykometrpuuna 6a3a qanux Scopus — Pexxum goctymy: https://www.scopus.com


http://www.bellenglish.com/
http://www.bbc.co.uk/worldservice/learningenglish/index.shtml
http://www.oup.co.uk/
http://www.oup.com/online/
http://www.ldoceonline.com/
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/
https://www.worldcat.org/search
http://mon.gov.ua/
https://nrfu.org.ua/
https://www.scopus.com/

16. Haykomerpuuna 6a3za  mammx — Pexmm  pmocrymy: Web  of  Science
https://www.webofscience.com

17. OnnaiiH-KaTanor BUCOKOSKICHUX XYpPHAIIIB 3 BIIKPUTHM JOCTYNOM — PexxuM mocryiry:
https://doaj.org/

18. Cucrema HayKOMETPUYHOT'O MOHITOPUHIY CYO’ €KTIB HAayKOBOI AISIIBHOCTI YKpaiHU —
Pexxum goctyny: http://uincit.uran.ua/


https://www.webofscience.com/
https://doaj.org/
http://uincit.uran.ua/

